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Blas de Oterok dio:

abriel Arestik 1966. urt e-
an elkarrizketa zinez in-
t e re s g a rri bat egin zion

Blas de Otero poetari, gero Z e ru -
ko Arg i a-n agertuko zena.

E l k a rrizketa horretan Blas de
O t e ro bere euskaltzaletasun eta
euskalduntasunari buruz min-
tzo zen Are s t i rekin, azken hau
g a l d e retan zorrotz ibili zelarik.
N a b a rmentzekoak dira elkarr i z-
keta osoan zehar Otero ren tris-
tezia zantzuak, eta bere alda-
rriak, “errotik sentitzen nauk
euskaldun” (...) “nire poetata-
sun guztia haurt z a roan mintza-
tu nintzen eta nire arbasoak
hainbeste gizalditan mintzatu
z i ren euskarari zor zioat. Bai,
euskaldun sentitzen nauk espi-
rituz eta arrazaz” bezalakoak,
Blas de Otero ren hain agerikoa
ez den alde ahaztua azaleratuz.

E l k a rrizketa integroa hemen
duzue inolako aldaketarik gabe,
b e rtako giroa nolakoa zen kar-
gutu zaitezten:

Lanetik nator etxera, eta nire
despatxoan Blas de Otero gure
poeta haundiak itxaroten dit;
esku artean nire urtegunean an-
d reak erregalatu zidan Laro u s-
se frantses hiztegia dauka. Elka-
rri agurtu ondoren, ba diost:
“Frantses hauek nitaz oroitu di-
t u k ” .

–Bai? 
Eta hiztegia luzatzen dit.
I r a k u rtzen dut: OTERO

(Blas), espainiar poeta, Bizkai-
ko Bilbaon 1916 garren urt e a n
jaioa, hizpide adoredun eta
idaz-tankera zehatzekoa.

Ba diotsat: “Hain famatua bi-
h u rtu haizen ezkero, gizona ez
litzoakek hirekin mintzatzera
a t rebituko”. Maxelak gorr i t u
egiten zaizkio, lotsarre n .

“Blas”, diotsat, “interview bat
egin nahi diat ZERUKO ARGIA
euskal aldizkarirako. Konform e
h a g o ? ” .

–Ba dakik nire aberri txikia-
rentzat arima guztia dadukada-
la gerturik. 

–Non jaio hintzen?
–Hor diosk hiztegiak. He-

men, Bilbaon. Baino egiazko ni-
re sort e rria Orozko duk, nire
a m a ren sort e rriau bertan ikasi
nian dakidan euskara apurr a
eta ahaztu zaidan euskara uga-

ria. Eta Kremlinen ondoan aur-
kitu nintzen arte, ez ninduen
k o n t u r a t u .

–Baina hik beti Espainiare n
zabaltasuna kantatu duk. Euskal
H e rriari kontu gutxi egin diok.
Z e rgatik hori?

–Bilbaoko aberatsak gorro t a-
tu dizkiat beti, eta haiekin kon-
funditu izan diat beti Euskal He-
rria. Azken bolada honetan on-
gi konturatu nauk alde haundia
dagoela batetik bestera, eta gu-
re herria beraren egiazko sa-
kontasun eta sufrikarioan kan-
tatu diat poema batzuetan.

–Euskaldun sentitzen haiz?
– G u re hizkuntzaren ezagutza

galdu badut ere (eta hau duk in-
oiz gertatu zaidan desgraziarik
haundiena) errotik sentitzen
nauk euskaldun. Kontuan har
ezak, bestela, Laroussek nitaz
dioena: “Hizpide adoredun eta
idaz-tankera zehatzekoa”. Hau
duk gaztelatar zaharrak euskal-
dunaz esan zuena: “Hitzez labur
eta egintzetan luze”. Nire poeta-
tasun guztia haurt z a roan min-
tzatu nintzen eta nire arbasoak
hainbeste gizalditan mintzatu zi-
ren euskarari zor zioat. Bai, eus-

kaldun sentitzen nauk espirituz
eta arrazaz. 

–Baina deiturak, Otero eta
Muñoz, gaztelatarrak dituk.

–Ez; lehenbizikoa, Otero, ga-
llegoa duk. Nire aitonaren aito-
na, Galiziatik etorri zuan Iru n-
go mugara karabinero. Diru as-
ko egin zian, eta donostiar eus-
kaldun burg e s i a rekin batu
zuan ezkontzaz eta ohiturez, bi-
g a rrena, Muñoz, nafarra duk;
beraz euskalduna. Gainerako
n i re deitura guztiak euskaldu-
nak dituk: Murueta, Sagarm i-
naga Goenaga, Ugalde, Isasi eta
Aldama eta honela kontua gal-
du art e .

–Lehen esan duk hire familia
aberatsa dela. Jende askok hori
botatzen dik aurpegira abera-
tsa izanik poesia soziala egiten
d u a l a .

–Bai, nire familia aberatsa

duk. Otero t a rrek itsasontziak
ikatz-mehatzak eta kamioi-flota
e d e rra zeuzkatek. Muñoztarre k
e re, ez zeukatek goixiago, base-
rriak eta pinudiak. Baina ni ez
nauk nire familia. Alde guztieta-
tik deseredaturik nagok, nire
poetatza eta ideiak direla kausa,
Nik poesiatik jan behar diat. Au-
t o re a ren deretxoak akabatzen
zaizkidanean, ez zaukaat ahora
zer eraman.

–Baina poeta batek poesiatik
jan dezake?

–Bai, baina gutxi gaudek hola-
koak munduan. Dozenatxo bat,
eskas. 

–Hala eta guztiz ere. hik gutxi
eskribatu duk.

– N i re lehen liburu E s p i r i t u z k o
K a n t i k a hura alde batera utzirik,
bost: Aingeri hamorratuki gizatia -
rr a, K o n t z i e n t z i a ren Erre g u k a, H i t -
za eta bakea eskatzen dut, G a z t e l a -

niaz (Argi Mintza) e t a E s p a i n i a z
tratatzen duena. Baina edizio as-
ko izan dituk liburu horietako-
ak, Espainian Frantzian eta La-
tin-Amerikan. Erdaraz baka-
rrik, guztiz, berrehun mila ihe-
ki, gu-txi gora behera.

–Eta beste hizkuntzetara itzu-
lia izan haiz?

–Bai, munduko hizkuntza
guztietara: Frantsesa, ingelesa,
alemana, Eskandinabiako guz-
tiak, italianoa, holandesa, esla-
bo hizkuntza guztiak, turkoa,
arabea, txinoa, japonesa... 

–Eta itzuli-era guzti horieta-
tik, zein izan da hiri poz haun-
dien eman diana?

–Material ikuspegi batetik,
d i ru eta fama aldetik, erru s o a .
N i re poema guztiak liburu bate-
an, berrehun eta berrogeita ha-
mar mila ihekiko edizio batean.
Kontu egik zer esan nahi duen
h o rrek. Baina sentimental ikus-

pegi batetik, bihotz aldetik, hik
euskarara egin huena. Etorki-
zuneko hizkuntzak hiru dituk:
e rrusoa, gaztelania eta euskara. 

–Idazleetan gutxi izanen dira
hi bezainbat estranjeriako hiz-
kuntzetara itzuliak?

– E rdarazkoak bi bakarr i k :
C e rvantes eta García Lorca. 

–Azken galdera bat: Mundu
guztiak esan ohi izan dik andre-
en etsai amorratua izan haizela.
Orain berriz ezkondu egin haiz.
Nola eta zerg a t i k ?

–Ez nauk ni andreak gaizki
tratatu ditudana. Andreek nai-
tek ni gaizki tratatu. Nire moda-
ko eta gustuko bat aurkitu nuen
a rte. Kubara inbitatu ninditean
hitzaldi eta irakurriera batzuk
ematera, eta iazko mart x o a re n
hogeita bostean Yolanda ezagu-
tu eta esposatu nian.

–Zoriontsu haiz hare k i n ?
–Inoiz gertatu zaidan mentu-

rarik haundiena izan duk bera-
rekin nire ezkontzea.

Momentu honetan despatxo-
ko atea zabaltzen da. Bert a n
Blasen andrea agertzen dena-
ren ondoan nirea dator. Yo l a n-
da mintzatzen da. Te l e b i s t a k o
s a g u t x u a ren boz kantarin eta
l e g u n g a rria kaskarintzen da gu-
re belarr i e t a n :

—Mutilak, bazkaria mahaia-
ren gainean dago. Hi, aitabitxi
–diost niri–, arin eta bizkor ha-
bil, lanera joan behar baituk.

Z i g a rroa amatatzen dut. Kea-
ren artean munduan dagoen
poetarik haundiena dakusat.
Hala eta guztiz ere ez diot inbi-
diarik edukitzen. Nik behintzat
etxe bat daukat, trumoiak ez ba-
dit behera botatzen, alegia! Lur
bati nago itsatsirik, itsasoak
i runzten ez badit, alegia.

Juan Ramon Madariaga

G

“Etorkizunerako
hizkuntzak hiru
dituk: errusoa,
gaztelania eta

euskara”

“Bilbaoko aberatsak gorrotatu
dizkiat beti, eta haiekin konfunditu

izan diat beti Euskal Herria”


